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Li-Ion

•  Vielen Dank, dass Sie sich für unsere Mini-Massagepistole entschieden haben.

•  Bitte lesen Sie vor der Verwendung dieses Produkts die Gebrauchsanweisung

sorgfältig durch und bewahren Sie sie ordnungsgemäß auf!

•  Bei Abweichungen in der Bedienungsanleitung sind die Angaben am Produkt

selbst maßgebend.

MINI MASAŽNA PIŠTOLA
Access Business Group International B.V.,
Celsiusweg 20, 5928 PR Venlo, Nizozemska
Amway (UK) Limited, c/o sedež družbe –
PriceWaterhouseCoopers LLP, 1 Chamberlain
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Amway of Australia, Level 12, 67 Albert
Avenue, Chatswood, NSW 2067 Amway of New
Zealand (Auckland)
Uvoznik (obravnava reklamacij):
LLC „Amway Ukraine“, ulica Kazimirja Maleviča
87, Kijev, 03150, Ukrajina, Tel.: (044) 495-13-00.
www.amwayglobal.com

Li-Ion

• Hvala, ker ste izbrali našo mini masažno pištolo.
• Pred uporabo tega izdelka natančno preberite navodila za uporabo
in jih ustrezno shranite!
• V primeru neskladij v navodilih za uporabo veljajo podatki na izdelku
kot merodajni.
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Hinweise

Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der Verwendung sorgfältig

durch und beachten Sie insbesondere die Warnhinweise.

Abbildungen, Symbole, Abkürzungen

Li-Ionen-Akku,
wiederverwertbar

Gleichstrom
Li-Ion

Nicht rollenWEEE-Verwertungs-

-Kennzeichnung

WARNUNG!

Siehe Dokumente

Bitte lesen Sie die
Bedienungsanleitung
sorgfältig durch.

Zerbrechlich Nach oben

PapierrecyclingVor Regen schützen

Papier

Maximale Stapelschichtdicke

Hinweise

Informationen zu geeigneten Personen
und Körperteilen

Das Gerät ist für Erwachsene bestimmt, mit Ausnahme von
älteren Menschen.

• 

Sie können dieses Gerät schmerzfrei an den Weichteilen Ihres
Körpers anwenden.

• 

Vermeiden Sie den Kontakt mit dem Kopf, Knochen oder
anderen harten Körperteilen.

• 

Durch den Druck können Blutergüsse entstehen. Berühren Sie
daher den Massagebereich vorsichtig; sobald Sie Schmerzen oder
Unbehagen verspüren, stellen Sie die Anwendung des Geräts
sofort ein.

• 

Drücken Sie mit diesem Gerät auf Ihre Haut und massieren Sie
Ihren Körper an Stellen, die trocken und sauber sind.

• 

Halten Sie Ihre Finger, Haare oder andere Körperteile von der
Achse und der Rückseite des Geräts fern.

• 

Massieren Sie keine Bereiche, in denen wenig Muskelgewebe
vorhanden ist oder die sich in der Nähe von Knochen befinden,
wie z. B. Schienbeine, Fußrücken, Handrücken usw.

• 

Massieren Sie nicht an diesen empfindlichen Stellen: Augen,
Zähne, Brustimplantate, Geschlechtsorgane, Prothesen usw.

• 

Wenden Sie dieses Gerät nicht an Stellen an, die
bruchgefährdet sind.

• 

Wenn die Schmerzen anhalten, stellen Sie die Anwendung des
Geräts sofort ein und suchen Sie einen Arzt auf.

• 

Dies ist ein nichtmedizinisches Gerät. Daher ist die Verwendung
für medizinische Zwecke und in Krankenhäusern ungeeignet.

• 

Überprüfen Sie vor der Verwendung des Geräts bitte, ob das
Gerät und die Kabel in einwandfreiem Zustand sind. Sollten Sie
Mängel feststellen, lassen Sie das Gerät bitte vom Hersteller oder
von dessen autorisiertem Fachpersonal reparieren, um mögliche
Gefahren zu vermeiden.

• 

Sicherheitshinweise
Bitte machen Sie sich vor der Verwendung des Geräts mit
den folgenden Hinweisen vertraut. Andernfalls kann es
zu Verletzungen oder Gefahren kommen.

Navodila

Pred uporabo natančno preberite navodila za uporabo in
še posebej upoštevajte opozorila.

Slike, simboli, kratice

Litij-ionska baterija,
primerna za recikliranje
Enosmerni tok Li-Ion

Ne kotalite
Oznaka WEEE za
recikliranje

OPOZORILO!
Glejte dokumentacijo

Natančno preberite
navodila za uporabo.

Recikliranje papirja
Zaščitite pred dežjem

Papir

Največje število plasti pri zlaganju

Navodila

Informacije o primernih osebah
in delih telesa
Naprava je namenjena odraslim, razen
starejšim osebam.
•
To napravo lahko brez bolečin uporabljate na mehkih tkivih
telesa.
•
Izogibajte se stiku z glavo, kostmi ali drugimi trdimi deli
telesa.
•

Zaradi pritiska lahko nastanejo podplutbe. Zato se območja masaže dotikajte
previdno; takoj ko začutite bolečino ali nelagodje, nemudoma prenehajte
uporabljati napravo.

•

S to napravo pritiskajte na kožo in masirajte telo samo na suhih in čistih mestih.
•
Prste, lase ali druge dele telesa držite stran od osi in zadnjega dela naprave.
•

Ne masirajte območij z malo mišičnega tkiva ali območij v bližini kosti, npr.
golenic, narta, hrbtne strani dlani itd.

•

Ne masirajte naslednjih občutljivih mest: oči, zob, prsnih vsadkov, spolnih organov, protez itd.
•

Naprave ne uporabljajte na mestih, kjer obstaja nevarnost zloma.
•
Če bolečina ne preneha, takoj prenehajte uporabljati napravo in se posvetujte z zdravnikom.
•

To ni medicinski pripomoček. Zato ni primeren za uporabo v medicinske namene ali v bolnišnicah.
•

Pred uporabo preverite, ali so naprava in kabli v brezhibnem stanju. Če odkrijete
napake, naj napravo popravi proizvajalec ali njegovo pooblaščeno strokovno
osebje, da se preprečijo morebitne nevarnosti.

•

Varnostna navodila
Pred uporabo naprave se seznanite z naslednjimi navodili. V
nasprotnem primeru lahko pride do poškodb ali nevarnosti.



HinweiseHinweise

Zur Bedienung des Geräts

Hinweise zum Akku

•  Wählen Sie bei der Verwendung des Geräts den am besten
geeigneten Massagekopf aus.
•  Stecken Sie keine Gegenstände in die Lüftungsöffnung.
•  Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser ein und lassen Sie kein
Wasser in die Lüftungsöffnung gelangen.
•  Lassen Sie das Gerät nicht fallen und verwenden Sie
es bestimmungsgemäß.
•  Bitte überprüfen Sie das Gerät, den Akku und das Ladegerät vor
der Verwendung.
•  Verwenden Sie das Gerät nicht für andere Zwecke.
•  Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt laufen oder aufladen.
•  Betreiben Sie das Gerät nicht, während es aufgeladen wird.
•  Werfen Sie das Gerät nicht ins Feuer.
•  Verwenden Sie das Gerät nicht länger als eine Stunde am
Stück; lassen Sie es bitte vor der nächsten Nutzung 30 Minuten
lang ausgeschaltet.

•  Werfen Sie den Akku nicht ins Wasser und setzen Sie ihn keiner
Feuchtigkeit aus.
•  Laden Sie den Akku nicht in heißer Umgebung auf und
verwenden oder lagern Sie ihn nicht in der Nähe von Feuer oder
einer Heizung. Wenn der Akku ausläuft oder ein unangenehmer
Geruch auftritt, entfernen Sie das Gerät sofort aus der Nähe
von Flammen.
•  Werfen Sie den Akku nicht ins Feuer und erhitzen Sie ihn nicht.
•  Es ist verboten, den Akku zusammen mit Halsketten,
Haarspangen oder anderen Metallgegenständen zu transportieren
oder aufzubewahren.
•  Es ist verboten, den Pluspol und den Minuspol des Akkus mit
Drähten oder anderen Metallgegenständen zu berühren, um einen
Kurzschluss zu vermeiden.

•  Stechen Sie nicht mit Nägeln oder anderen spitzen

Hinweise zum Laden

Gegenständen in den Akku.
•  Schlagen Sie nicht mit einem Hammer auf die Batterie und
treten Sie nicht darauf.
•  Die Batterie darf nicht zerschlagen oder geworfen werden.
•  Es ist verboten, die Batterie in irgendeiner Form zu zerlegen.
•  Es ist verboten, den Akku in eine Mikrowelle oder einen
Schnellkochtopf zu legen.
•  Bei starkem Geruch, Überhitzung, Verformung, Verfärbung oder
anderen ungewöhnlichen Zuständen stellen Sie bitte die Nutzung
ein; sollte der Akku gerade in Gebrauch sein oder geladen werden,
entfernen Sie ihn bitte sofort aus dem Gerät oder trennen Sie
das Ladekabel.

•  Laden Sie das Gerät bei der ersten Verwendung etwa 3 Stunden
lang auf 100 % auf.
•  Schließen Sie das Ausgangsende des USB-Kabels an den DC-
Ladeanschluss an, während das Eingangsende an eine Powerbank
oder ein Ladegerät angeschlossen wird (5 V⎓2 A; die Ladezeit
verlängert sich, wenn das Ladegerät weniger als 2 A liefert).
•  Die grüne Kontrollleuchte zeigt an, dass das Gerät geladen
wird; sie erlischt automatisch, sobald der Ladezustand 100 %
erreicht hat.
•  Der Akku kann bei jedem Ladezustand aufgeladen werden.
Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist.
•  Während das Gerät in Betrieb ist, ist das Aufladen grundsätzlich
nicht möglich.
•  Lassen Sie den Akku nicht vollständig entladen, bevor Sie
ihn aufladen.
•  Während des Betriebs des Geräts zeigt die rote LED an, dass der
verbleibende Akkustand unter 30 % liegt;
•  Wenn die rote Anzeige blinkt, dient dies als Hinweis darauf, dass
die verbleibende Akkuladung unter 20 % liegt und eine sofortige
Aufladung erforderlich ist.
•  Im Allgemeinen beträgt die durchschnittliche Betriebsdauer
etwa eine Stunde, was von der Vibrationsfrequenz und dem
Massagedruck abhängt.

NavodilaNavodila

Uporaba naprave

Navodila za baterijo

• Pri uporabi naprave izberite najprimernejšo masažno glavo.
• V prezračevalno odprtino ne vstavljajte predmetov.
• Naprave ne potapljajte v vodo in ne dovolite, da voda vstopi v
prezračevalno odprtino.
• Naprave ne spuščajte in jo uporabljajte skladno z namenom.
• Pred uporabo preverite napravo, baterijo in polnilnik.
• Naprave ne uporabljajte za druge namene.
• Naprave med delovanjem ali polnjenjem ne puščajte brez nadzora.
• Naprave ne uporabljajte med polnjenjem.
• Naprave ne mečite v ogenj.
• Naprave ne uporabljajte neprekinjeno dlje kot eno uro; pred naslednjo
uporabo naj bo 30 minut izklopljena.

• Baterije ne mečite v vodo in je ne izpostavljajte vlagi.
• Baterije ne polnite v vročem okolju ter je ne uporabljajte ali shranjujte v
bližini ognja ali grelnika. Če baterija pušča ali se pojavi neprijeten vonj,
napravo takoj odstranite iz bližine plamenov.
• Baterije ne mečite v ogenj in je ne segrevajte.
• Baterijo je prepovedano prenašati ali shranjevati skupaj z ogrlicami,
lasnicami ali drugimi kovinskimi predmeti.
• Pozitivnega in negativnega pola baterije se je prepovedano dotikati z
žicami ali drugimi kovinskimi predmeti, da preprečite kratek stik.

• Baterije ne prebadajte z žeblji ali drugimi ostrimi

Navodila za polnjenje

predmeti.
• Baterije ne udarjajte s kladivom in ne stopajte nanjo.
• Baterije ne smete zdrobiti ali vreči.
• Baterijo je prepovedano kakor koli razstavljati.
• Baterijo je prepovedano dati v mikrovalovno pečico ali lonec na pritisk.
• Ob močnem vonju, pregrevanju, deformaciji, spremembi barve ali drugih
neobičajnih stanjih prenehajte z uporabo; če je baterija v uporabi ali se polni, jo
takoj odstranite iz naprave ali odklopite polnilni kabel.

• Ob prvi uporabi napravo približno 3 ure polnite do 100 %.
• Izhodni konec kabla USB priključite na polnilni priključek DC, vhodni
konec pa na prenosno baterijo ali polnilnik (5 V�2 A; čas polnjenja se
podaljša, če polnilnik zagotavlja manj kot 2 A).
• Zelena kontrolna lučka označuje polnjenje; samodejno ugasne, ko
napolnjenost doseže 100 %.
• Baterijo lahko polnite pri kateri koli stopnji napolnjenosti. Prepričajte se,
da je naprava izklopljena.
• Med delovanjem naprave polnjenje praviloma ni mogoče.
• Baterije pred polnjenjem ne izpraznite popolnoma.
• Med delovanjem rdeča LED-lučka označuje, da je preostala napolnjenost
baterije pod 30 %;
• Če rdeči indikator utripa, je preostala napolnjenost baterije pod 20 % in
potrebno je takojšnje polnjenje.
• Povprečni čas delovanja je približno eno uro, odvisno od frekvence vibracij
in pritiska pri masaži.



Übersicht

72 mm40 mm

123 mm

Übersicht

Profil

Diese MINI-Massagepistole ist ein Gerät, mit dem Sie Ihre
Muskeln massieren können. Sie können sie verwenden, um
Muskelverspannungen und Schmerzen zu lindern,
Ermüdungserscheinungen zu bekämpfen und die Durchblutung
anzuregen, um das Weichgewebe Ihres Körpers zu stärken.

Verwendungszweck

•  Körperliche Massage nach dem Training

Wichtige technische Daten

Produktname: MINI-Massagepistole• 
Produktmodell: QL/MINI.Q1-A• 
Aufbau: Das Gerät besteht im Wesentlichen aus einem

Steuermodul, Massageköpfen und einem Lithium-Akku;
• 

Vertikale Schwingungsfrequenz ≤ 60 Hz;• 
Amplitude: 7 mm• 
Nennleistung: 25 W;• 
Gerät: Nennspannung: 11,1 V⎓• 
Akkukapazität: 800 mAh• 
Intelligente Zeitsteuerung: 10 Minuten• 
Das Gerät verfügt über einen Schalter zur Regelung

der Leistung;
• 

Der Massagekopf kann bei Bedarf ausgetauscht
werden;
• 

Betriebsmodus: intermittierender Betrieb.• 
Akkutype: Lithium-Ionen• 
Modellnummer des Akkus: BEOKA-30• 
Gewicht des Akkus: 67 g• 
Akkuhersteller mit Adresse:

Sichuan Qianli-beoka Medical Technology Inc.
Lithium-Ionen-Akku-Montage
Longtan Industrial Park, 2. Abschnitt, östliche
3. Ringstraße,
Bezirk Chenghua, Chengdu, Sichuan, China

• 

123 mm

Pregled

Profil
Ta MINI MASAŽNA PIŠTOLA je naprava za masažo mišic. Uporabljate jo lahko
za lajšanje mišične napetosti in bolečin, zmanjševanje utrujenosti ter
spodbujanje krvnega obtoka za krepitev mehkih tkiv telesa.

Namen uporabe
• Masaža telesa po vadbi

Pomembni tehnični podatki
Ime izdelka: MINI MASAŽNA PIŠTOLA
•
Model izdelka: QL/MINI.Q1-A
•
Zgradba: Naprava je sestavljena predvsem iz krmilnega modula, masažnih glav in litijeve
baterije;
•
Navpična frekvenca nihanja � 60 Hz;
•
Amplituda: 7 mm
•
Nazivna moč: 25 W;
•
Naprava: nazivna napetost: 11,1 V�
•
Kapaciteta baterije: 800 mAh
•
Pametno časovno upravljanje: 10 minut
•
Naprava ima stikalo za uravnavanje moči;
•
Masažno glavo je mogoče po potrebi zamenjati;
•
Način delovanja: prekinjeno delovanje.
•
Vrsta baterije: litij-ionska
•
Številka modela baterije: BEOKA-30
•
Masa baterije: 67 g
•
Proizvajalec baterije in naslov:
Sichuan Qianli-beoka Medical Technology Inc.
Sestavljanje litij-ionske baterije
Longtan Industrial Park, 2. odsek, vzhodna
3. obvoznica,
okrožje Chenghua, Chengdu, Sichuan, China

•



Hauptstruktur Hauptstruktur

abnehmbare und austauschbare Massageköpfe

U-förmiger Kopf Standard
Kugelförmiger Kopf

klein
runder Kopf

Stoßdämpfender
Kopf

Strom-/Füllstandsanzeige

Ladezustandsanzeige

Batterieanzeige

Unterseite
rutschfestes Silikon

kleiner
flacher Kopf

TEPY-C-Ladeanschluss

Glavna konstrukcija Glavna konstrukcija

odstranljive in zamenljive masažne glave
Glava v obliki črke U
Standardna
kroglasta glava

majhna
okrogla glava

Glava za blaženje
udarcev

Indikator napajanja/stopnje

Indikator napolnjenosti

Indikator baterije

Spodnja stran
protizdrsni silikon

majhna
ploščata glava

Polnilni priključek TEPY-C



BedienungBedienung

Vorbereitung vor dem
Gebrauch

Bedienungsschritte

•  Nehmen Sie das Gehäuse aus der Verpackung und überprüfen
Sie, ob der Lieferumfang des Geräts und des Zubehörs vollständig
ist. Falls nicht, wenden Sie sich bitte an Ihren Lieferanten.
•  Stellen Sie sicher, dass das Gerät über ausreichend
Akkuleistung verfügt.

Befestigen Sie den Massagekopf am Gerät

Andernfalls kann der Kopf leicht abfallen.)

•  Drücken Sie den Massagekopf bei ausgeschaltetem Gerät fest
auf das Gerät. (Hinweis: Der U-förmige Kopf muss so positioniert
werden, dass die Lasche in den Schlitz eingeführt wird.

Wenn das Gerät ausgeschaltet ist, drücken Sie die Taste
„ ① “ auf dem Bedienfeld 2 Sekunden lang; das Gerät
wechselt dann automatisch in Stufe 1. Durch kurzes
Drücken dieser Taste können Sie zwischen den Stufen 1 bis
5 wechseln; wenn das Gerät in Betrieb ist, drücken Sie
diese Taste 2 Sekunden lang, um es auszuschalten.

Üben Sie den erforderlichen Druck bei der voreingestellten
Vibrationsfrequenz aus, um die entsprechenden
Körperpartien zu massieren.

•  Das Gerät schaltet sich automatisch ab, wenn die
Betriebszeit 10 Minuten erreicht hat.

•  Die LED-Anzeige zeigt die jeweilige Intensitätsstufe an.
•  Befindet sich das Gerät im Standby-Modus, schaltet es
sich nach 20 Sekunden automatisch aus.

UporabaUporaba

Priprava pred
uporabo

Koraki uporabe

• Vzemite ohišje iz embalaže in preverite, ali je obseg dobave naprave in
dodatne opreme popoln. Če ni, se obrnite na dobavitelja.
• Prepričajte se, da ima naprava dovolj energije v bateriji.

Pritrdite masažno glavo na napravo

V nasprotnem primeru lahko glava zlahka odpade.)

• Ko je naprava izklopljena, masažno glavo trdno pritisnite na napravo.
(Opomba: Glava v obliki črke U mora biti nameščena tako, da je jeziček
vstavljen v režo.

Ko je naprava izklopljena, za 2 sekundi pritisnite tipko „�“ na upravljalni
plošči; naprava samodejno preklopi na stopnjo 1. S kratkim pritiskom te
tipke lahko preklapljate med stopnjami 1 do 5; med delovanjem naprave
tipko držite 2 sekundi, da jo izklopite.

Pri prednastavljeni frekvenci vibracij izvajajte potreben pritisk za masažo
ustreznih delov telesa.

• Naprava se samodejno izklopi, ko čas delovanja doseže 10
minut.

• LED-indikator prikazuje trenutno stopnjo intenzivnosti.
• Če je naprava v stanju pripravljenosti, se po 20 sekundah samodejno
izklopi.
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Gefahr

Gefahr

Garantie

Pflege

•  Reinigen Sie das Gerät mit einem leicht angefeuchteten
Tuch und wischen Sie es anschließend mit einem trockenen
Tuch ab.
•  Bitte legen Sie das Gerät in die Verpackung, wenn es
längere Zeit nicht benutzt wird.

•  Bauen Sie das Gerät nicht auseinander.
•  Wenn Sie möchten, dass der neue Akku innerhalb kurzer
Zeit eine hervorragende Leistung erbringt, laden Sie ihn
bitte dreimal oder öfter zu 100 % auf und entladen Sie ihn
bis auf 0 %.

•  Wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt wird, laden Sie
es bitte einmal im Monat auf.
•  Es ist verboten, das Gerät ohne Genehmigung zu
zerlegen. Durch unsachgemäßen Umgang verursachte
Schäden sind nicht durch die Garantie abgedeckt.

Der in diesem Produkt verwendete Akku ist ein spezieller wiederaufladbarer Akku, der nicht in
anderen Produkten verwendet werden darf. Bitte entfernen Sie den Akku nicht zum Aufladen.
Die oben genannten Verstöße können zu Überhitzung, Brand, Bersten und anderen Gefahren
führen.

Die oben genannten Umstände können zu Überhitzung, Brand, Bersten und anderen Gefahren
führen.

•  Werfen Sie das Gerät nicht ins Feuer, um es zu überhitzen;
•  Durchstechen Sie den Akku nicht mit Nägeln, setzen Sie ihn keinen
Stößen aus und führen Sie keine Zersetzung oder Umwandlung durch;
•  Verbinden Sie die Plus- und Minuspole des Akkus nicht direkt mit
Metall;
•  Bitte lagern Sie den Akku nicht zusammen mit Halsketten,
Haarnadeln usw.
•  Bitte laden Sie den Akku nicht auf, verwenden Sie ihn nicht und
legen Sie ihn nicht an Orten mit hohen Temperaturen ab, wie z. B. in
der Nähe von Feuer oder in der prallen Sonne.

Bitte bewahren Sie den entnommenen Akku außerhalb der Reichweite von Kleinkindern auf.

Bei versehentlichem Verschlucken suchen Sie bitte sofort einen
Arzt auf.

• 

Wenn Batterieflüssigkeit austritt, berühren Sie diese nicht mit
bloßen Händen und gehen Sie wie folgt vor:

• 

Wenn die Batterieflüssigkeit in die Augen gelangt, besteht die
Gefahr der Erblindung. Reiben Sie sich die Augen nicht direkt mit den
Händen. Spülen Sie sie sofort mit klarem Wasser aus und suchen Sie
einen Arzt auf. Wenn die Batterieflüssigkeit mit dem Körper oder der
Kleidung in Berührung kommt, kann dies zu Hautentzündungen oder
Verletzungen führen. Bitte waschen Sie die betroffene Stelle mit
klarem Wasser ab. Sollten weiterhin Beschwerden bestehen, suchen
Sie sofort einen Arzt auf.

• 

Das Produkt darf erst bei der Entsorgung zerlegt werden. Bei
Nichtbeachtung besteht die Gefahr von Bränden, Stromschlägen,
Verletzungen und anderen Unfällen. Sollte eine Reparatur erforderlich
sein (außer beim Batteriewechsel), wenden Sie sich bitte an den
ursprünglichen Verkäufer.

• 

•  Der im Gerät enthaltene Lithium-Ionen-Akku ist ein wertvoller
Rohstoff, der recycelt werden kann.
•  Bitte entfernen Sie ihn und geben Sie ihn bei einer
spezialisierten Organisation ab, die Altbatterien entsorgt.

Entsorgung von Altbatterien
Bitte unterstützen Sie das Recycling von wiederaufladbaren
Akkus (Lithium-Ionen-Akkus).

Garancija

Nevarnost

Nevarnost

Garancija

Vzdrževanje

• Napravo očistite z rahlo navlaženo krpo in jo nato obrišite s suho krpo.
• Če naprave dlje časa ne uporabljate, jo položite v embalažo.

• Naprave ne razstavljajte.
• Če želite, da nova baterija v kratkem času doseže odlično zmogljivost, jo
trikrat ali več napolnite do 100 % in izpraznite do 0 %.

• Če naprave dlje časa ne uporabljate, jo napolnite enkrat mesečno.
• Napravo je prepovedano razstavljati brez dovoljenja. Garancija ne krije
poškodb zaradi nepravilnega ravnanja.

Baterija, uporabljena v tem izdelku, je posebna polnilna baterija, ki se ne sme uporabljati v drugih izdelkih. Baterije
ne odstranjujte zaradi polnjenja. Zgoraj navedene kršitve lahko povzročijo pregrevanje, požar, razpočenje in druge
nevarnosti.

Zgoraj navedene okoliščine lahko povzročijo pregrevanje, požar, razpočenje in druge nevarnosti.

• Naprave ne mečite v ogenj in je ne pregrevajte;
• Baterije ne prebadajte z žeblji, ne izpostavljajte je udarcem ter je ne razstavljajte ali
spreminjajte;
• Pozitivnega in negativnega pola baterije ne povezujte neposredno s kovino;
• Baterije ne shranjujte skupaj z ogrlicami, lasnicami itd.
• Baterije ne polnite, uporabljajte ali odlagajte na mestih z visokimi temperaturami,
npr. v bližini ognja ali na neposredni sončni svetlobi.

Odstranjeno baterijo hranite zunaj dosega majhnih otrok.
Ob nenamernem zaužitju takoj poiščite zdravniško pomoč.
•
Če iz baterije izteka tekočina, se je ne dotikajte z golimi rokami in ravnajte tako:
•

Če tekočina iz baterije pride v oči, obstaja nevarnost slepote. Oči si ne drgnite z rokami.
Takoj jih sperite s čisto vodo in poiščite zdravniško pomoč. Če tekočina iz baterije pride
v stik s telesom ali oblačili, lahko povzroči vnetje kože ali poškodbe. Prizadeto mesto
sperite s čisto vodo. Če težave ne prenehajo, takoj poiščite zdravniško pomoč.

•

Izdelek se sme razstaviti šele pri odstranjevanju. Neupoštevanje lahko povzroči požar,
električni udar, poškodbe in druge nesreče. Če je potrebno popravilo (razen zamenjave
baterije), se obrnite na prvotnega prodajalca.

•

• Litij-ionska baterija v napravi je dragocena surovina, ki jo je mogoče
reciklirati.
• Odstranite jo in jo oddajte specializirani organizaciji za odstranjevanje
izrabljenih baterij.

Odstranjevanje izrabljenih baterij
Podprite recikliranje polnilnih baterij (litij-ionskih baterij).
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Hinweis zur Garantie

Ab Kaufdatum gilt für unsere Produkte eine kostenlose

Garantievon 1,5 Jahren auf das Gehäuse des Massagegeräts bei

Vorlage der Kaufquittung.

1. 

Wir leisten keinen kostenlosen Garantieservice für Mängel, die auf

folgende, vom Benutzer selbst verschuldete Ursachen zurückzuführen sind.

Zum Beispiel:

2. 

Defekte, die durch unbefugtes Zerlegen und Zusammenbauen des

Produkts verursacht wurden;

A) 

Defekte, die durch unachtsames Herunterfallen während der Nutzung

und Handhabung verursacht wurden;

B) 

Defekte, die auf mangelnde angemessene Wartung

zurückzuführen sind;

C) 

Defekte, die durch Nichtbeachtung der korrekten Anweisungen in der

Bedienungsanleitung verursacht wurden;

D) 

Defekte, die durch unsachgemäße Reparaturen in nicht von uns

autorisierten Werkstätten verursacht wurden.

E) 

Reparaturleistungen, die über den Umfang der Garantie hinausgehen,

werden gemäß den geltenden Bestimmungen in Rechnung gestellt.

3. 

Bitte rufen Sie die Kundendienst-Hotline an, wenn Sie Garantieleistungen in

Anspruch nehmen möchten.

4. 

Im Rahmen des Garantieservices stellen wir bei Bedarf dem von uns

benannten qualifizierten technischen Personal den Schaltplan des Produkts

sowie Informationen zu reparierbaren Bauteilen zur Verfügung.

5. 

Wir bieten Kundendienstleistungen innerhalb von 5 Jahren ab

Kaufdatum an.

6. 

Das Herstellungsdatum entnehmen Sie bitte dem Gerät selbst oder

der Verpackung.

7. 

Nutzungsbedingungen
Transport und Lagerung

Umgebungsbedingungen für die
Installation des Produkts:

Transport

Lagerung

•  Umgebungstemperatur: +5 °C bis +40 °C
•  Relative Luftfeuchtigkeit: ≤ 90 %
•  Luftdruck: 70 kPa bis 106 kPa

Umgebungstemperatur: -20 °C bis +50 °C;• 
Relative Luftfeuchtigkeit: ≤ 90 %;• 
Dieses Produkt ist für den Transport in Kraftfahrzeugen, Zügen, Schiffen,

Flugzeugen und anderen Verkehrsmitteln geeignet;
• 

Während des Transports sollte es gesichert werden, um starke
Erschütterungen, Stöße, Verrutschen und Herunterfallen zu vermeiden; es
sollte aufrecht, vorsichtig, leicht und regensicher transportiert werden;

• 

Es dürfen nicht mehr als 5 Massagegeräte übereinander gestapelt werden.• 

Das Produkt sollte in einer trockenen, gut belüfteten und korrosionsfreien

Umgebung gelagert werden

• 

Die Anzahl der übereinander gestapelten Massagegeräte darf 5

nicht überschreiten.

• 

Wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt wird, sollte es nach der

Reinigung verpackt und gelagert werden. Es empfiehlt sich, das Gerät einmal

im Monat herauszunehmen und aufzuladen, um Feuchtigkeit zu vermeiden.

• 

GarancijaGarancija

Opomba o garanciji

Od datuma nakupa za naše izdelke velja brezplačna
1,5-letna garancija za ohišje masažne naprave ob
predložitvi računa o nakupu.

1.

Brezplačnega garancijskega servisa ne zagotavljamo za napake, ki so
posledica naslednjih vzrokov, za katere je odgovoren uporabnik.
Na primer:

2.

Napake zaradi nepooblaščenega razstavljanja in sestavljanja
izdelka;

A)

Napake zaradi neprevidnega padca med uporabo
in ravnanjem;

B)

Napake zaradi pomanjkljivega ustreznega vzdrževanja
;

C)

Napake zaradi neupoštevanja pravilnih navodil v
navodilih za uporabo;

D)

Napake zaradi nestrokovnih popravil v servisih,
ki jih nismo pooblastili.

E)

Popravila, ki presegajo obseg garancije,
se zaračunajo v skladu z veljavnimi predpisi.

3.

Če želite uveljavljati garancijski servis, pokličite telefonsko številko
službe za pomoč strankam.

4.

V okviru garancijskega servisa bomo po potrebi
usposobljenemu tehničnemu osebju, ki ga določimo, zagotovili shemo vezja izdelka
in informacije o popravljivih sestavnih delih.

5.

Poprodajne storitve zagotavljamo 5 let od
datuma nakupa.

6.

Datum izdelave najdete na sami napravi ali
na embalaži.

7.

Pogoji uporabe
Transport in shranjevanje

Okoljski pogoji za
namestitev izdelka:

Transport

Shranjevanje

• Temperatura okolice: +5 °C do +40 °C
• Relativna vlažnost: � 90 %
• Zračni tlak: 70 kPa do 106 kPa

Temperatura okolice: -20 °C do +50 °C;
•
Relativna vlažnost: � 90 %;
•Ta izdelek je primeren za prevoz z motornimi vozili, vlaki, ladjami, letali in drugimi prevoznimi sredstvi;
•

Med prevozom mora biti zavarovan pred močnimi vibracijami, udarci, zdrsom in padcem;
prevažati ga je treba pokončno, previdno, nežno in zaščitenega pred dežjem;

•

Drug na drugega se ne sme zložiti več kot 5 masažnih naprav.
•

Izdelek je treba shranjevati v suhem, dobro prezračevanem okolju brez korozivnih vplivov
okolju.

•

Število masažnih naprav, zloženih druga na drugo, ne sme presegati 5
ne sme biti preseženo.

•

Če naprave dlje časa ne uporabljate, jo je treba po čiščenju zapakirati in shraniti. Priporočljivo
je napravo enkrat

mesečno vzeti iz embalaže in napolniti, da se prepreči vlaga.

•



